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Onuc TMCHUIIHA

Hucturutina «OCHOBH Tiepekiany IOPHIUYHUX TEKCTiB» CIPsIMOBaHA Ha O3HAWOMIICHHS 13
OCHOBHHMMH JIIHTBICTHYHAMH TIapaMeTpaMy IOPHIMYHUX TEKCTIB Ta OCOOJIMBOCTAMH iX mepekiany. B
paMKax Kypcy 3alpONOHOBAHO OIMPAIOBAHHS TAKUX MTUTAHb K OPUANYHA MOBA, IOPUIMYHA JTIHI'BICTHKA
Ta IOPUIUYHUIN TIEPEKIa]] SIK B3a€MOIIOB'SI3aHI MOHSITTS; OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH FOPUIAUYHOI MOBH,
BIIMIHHI PUCH IOPUAMYHOI aHTIIIHCHKOT MOBH; OCHOBHI aCIEKTH IOPUIUYHOTO TEPEKIIay; JIHTBICTUYH1
0COOJIMBOCTI MEepeKIIay PUIAIHOT TEPMIHOJIOTIT; OpUIUIHUN nepekiianad. [IpakTudyHa MiHHICTD KypCy
noB's3aHa i3 (OPMYBaHHSIM HAaBHYOK POOOTH 31 CIOBHUKAaMH, a TaKOXX BMIHHSIM JOTPHUMYBATHUCS
CTHJILOBHX O3HAK 3aKOHOJIABUOTO XapaKTepy NP MepeKIai.

CTpykTypa Kypey

Toanun Tema 3aBaaHHA
JIeK./ceM
2/2 LEGAL LANGUAGE, LEGAL LINGUISTICS | O6roBopenHs
AND LEGAL TRANSLATION AS
INTERCONNECTED NOTIONS
4/4 GENERAL CHARACTERISTICS OF LEGAL | YcHe onuTyBaHHS, BHKOHAHHS
LANGUAGE BIIPaB.
4/2 DISTINCTIVE FEATURES OF LEGAL YcHe  onuTyBaHHsS, BUKOHAaHHS
ENGLISH BIIPaB.
2/2 MAIN ASPECTS OF LEGAL TRANSLATION | Ycue omnuryBaHHS, BHKOHAHHS
BIIPaB.
4/4 LINGUISTIC PECULIARITIES OF LEGAL YcHe  onuTyBaHHs, BUKOHAaHHS
TERMS RENDERING BIIpaB, 31iiCHEHHS YCHOTO
HepeKIIay.
2/2 THE LEGAL TRANSLATOR Bukonanns Bopas.




3K 3. 3maTHICTh CIIUTKYBATHCS JIEPKAaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCBMOBO.

3K 4. 3natHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 5. 31aTHICTh yUUTHCS i OBOJIOAIBATH CyYaCHUMH 3HAHHSIMH.

3K 6. 31aTHICTH 10 TIONIYKY, ONPAIFOBAHHS Ta aHATI3y iH(pOpMaIlii 3 pi3HUX JHKEPEI.

3K 7. YMiHHS BUSIBIIATH, CTABUTH Ta BUPIITyBaTH MPOOIEMH.

3K 9. 3aaTHiCTh CHITKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3gaTHICTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAJII3Y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 31aTHICTB 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTHYHUX CHTYALIIsX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1H(POpMAIIMHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOTH.

3K 13. 3paTHICTh IPOBEIEHHS AOCIIKEHb Ha HAJIE)KHOMY PIBHI.

®K 1. YcBinomileHHs CTPYKTYpH (LIOJOTTYHOT HAYKU Ta il TEOPETUYHUX OCHOB.

@K 2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECiiiHIi AISIbHOCTI 3HaHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CUCTEMY, il IPUPOLY, QYHKIIi], piBHI.

®K 6. 3parHICTh BUIBHO, THYYKO ¥ €(EKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY(H), IO
BHUBYAETHCSA(IOTHCS ), B YCHIHM Ta MTUCHMOBIH (popMi, y pI3HUX XKaHPOBO-CTHIILOBUX PI3HOBUAAX 1 PETICTpax
cnuiKyBaHHA (o(iiitHOMY, HeO]iLIiHHOMY, HEUTpaIbHOMY), 7Sl PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb
y PI3HUX cdepax KUTTH.

®K 7. 3patHicTh 0 30upaHHS W aHamily, cuUcTeMaTH3alili Ta IHTepHperalii MOBHUX,
JiTepaTypHuX, GoNbKIOpHUX (aKTiB, IHTEPIpETAIlil Ta IEPEKIIaTy TEKCTY.

®K 8. 31aTHICTH BUIbHO ONIEPYBATH CIEIAIBHOIO0 TEPMIHOJIOTIEIO ISl pO3B’sI3aHHS MPodecitHnX
3aB/IaHb.

@K 9. YcBinomieHHS 3acaj] 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HKX >KaHPIB 1 CTUJIIB JACPIKABHOIO
Ta IHO3eMHOIO (IHO3EMHHUMHU) MOBAMH.

®K 10. 3paTtHICTH 3IIMCHIOBATH JIIHTBICTUYHWN, JITEPAaTypO3HABUMM Ta CHEIIAIbHUI
(bLI0JIOTIYHMM aHAITI3 TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB.

®K 13. 3gaTHICTh BUTBHO OPIEHTYBATUCS Yy TMOHATIHHOMY amapari Ta OCHOBHHMX MPUKIIATHUX
HampsiMax Cy4acHOTO TEepPEKJIaI03HaBCTBA, aHAJI3yBaTH OCHOBHI €TalM ICTOPHYHOTO PO3BUTKY
MepeKIaabKoi TyMKH.

®K 14. 3patHicTh oOMpaTH HEOOXIAHY NEpeKIaalbKy CTPATeril0 3aJIeKHO BiJ >KaHPOBOL
MPUHAJIC)KHOCTI TEKCTY Ta CUTYaIIii.

®K 15. 3pgaTHICT 10 3IIHCHEHHS aJEKBATHOIO YCHOTO (ITOCIIIOBHOTO Ta CHHXPOHHOIO) 1
MMCBMOBOTO MEPEKIIAIIB.

@K 16. 31aTHICTP BUKOPHUCTOBYBATH MOKJIMBOCTI MEPEKEBHUX MPOTPAMHUX CUCTEM Ta [HTEepHET-
pecypciB A7 BUPIIIEHHS TEOPETUYHUX 1 MPAKTHUUHUX 3aBAaHb Y rany3i npoQeciiiHoi AisIbHOCTI.

ITPH 1. BinbHO crinkyBatucs 3 npodeciiiHuX NUTaHb 13 (haxiBIsaMu Ta He(haxiBISIMU I€P:KaBHOIO
Ta 1HO3€MHOIO(MMH) MOBaMH YCHO i MHUCHBMOBO, BUKOPHCTOBYBATH iX AJisi oprasizailii epeKTUBHOI
MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii.

ITPH 2. EdextuBHOo mparroBatl 3 iHpopmalieto: 1odupatu HeoOXiqHy iH(opMallio 3 pi3HUX
JDKeped, 30Kkpema 3 (haxoBoi JIiTepaTypu Ta eNeKTPOHHHUX 0a3, KpUTUYHO aHAII3yBaTH W IHTepIpeTyBaTu
ii, BHOpSAAKOBYBATH, KIacu(iKyBaTH i cCCTEMaTU3yBaTH.

ITPH 3. OpranizoByBaTH MpoLeC CBOI0 HABYaHHS i CAMOOCBITH.

ITPH 6. BuxopucroByBatu iHpOpMaliiiHi i KOMYyHIKaIIHI TEXHOJIOTI JUIs BUPIIEHHS CKIaJHUX
Crelniani3oBaHuX 3aja4 1 mpobsieM npodeciiiHol AISTBHOCTI.

ITPH 7. Po3ymitu ocHOBHI IpoGsieMu (i10JI0rii Ta MiAX0H J10 iX po3B’sI3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSAM
MOLUIBHUX METO/IB Ta IHHOBAILIIIHUX ITIAXO0IIB.

ITPH 10. 3uati HOpMU JIiTEpaTYpHOT MOBHU Ta BMITH X 3aCTOCOBYBATH y NPAKTUYHIN AiSIILHOCTI.

ITPH 11. 3HaT NpUHIMIIK, TEXHOJIOTIT 1 TPUHOMH CTBOPEHHS YCHHUX 1 TUCBMOBHUX TEKCTIB Pi3HUX
aHPIB 1 CTHIIIB JAEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO (IHO3€MHUMHU) MOBaMH.

ITPH 12. AnanizyBaTH MOBHI OJUHMIII, BU3HAYATH iXHIO B3a€MOJIIO Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBHIIA 1 IPOIIECH, 11O IX 3yMOBIIOIOTb.

ITPH 14. BuxopucroByBaTH MOBY(H), III0 BUBYA€ETHCS(IOTHCSA), B YCHIN Ta MUCHMOBIH (opMi, y



PI3HUX KAHPOBO-CTUJIBOBHUX PI3HOBHJAAX 1 pericTpax cHuikyBaHHs (odiniiiHOMy, HeodiuiiHOMY,
HEHTpalbHOMY), A7l PO3B’A3aHHSA KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb y MOOYTOBIH, CyCHuUIbHIN, HaBYANbHIM,
npodeciiiniil, HayKOBil cepax KHUTTH.

ITPH 15. 3xiiicHIOBaTH JIHIBICTUYHHM, JIITEpaTYpO3HABYMMA Ta CIICiajbHUMA (LI0OIOTIYHII aHATi3
TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 KaHPIB.

IIPH 16. 3natu # po3ymiTH OCHOBHI MOHSTTS, TEOpil Ta KOHIEMIii oOpaHOi (imonoriyHoi
crenianizamii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npoQeciifHiil qisITbHOCTI.

ITPH 17. 30upatu, aHanizyBaTi, CHCTEMaTU3yBaTH 1 IHTEPIIPETYBaTH (aKTH MOBU i MOBIICHHS 1
BUKOPUCTOBYBATH 1IX I PO3B’S3aHHA CKIQJAHHX 3a7ad 1 mpoOiieM y cremiamizoBaHux cdepax
npodeciiHOoT TisITbHOCTI Ta/a00 HaBYaHHS.

ITPH 18. MaTtu HaBHYKM YIPaBIIHHS KOMIUICKCHHUMHU JisIMH a00 MPOEKTaMH IpU pO3B’sI3aHHI
CKIIAIHUX TIpoOsieM y mpodeciiiHiid AisNIBHOCTI B Tally31 00paHoi (UIOIOTiYHO1 criemiani3alii Ta HeCTH
BIINOBIAATIBHICTD 3a IPUUHATTSA PIlLIEHb y HENepea0auyyBaHUX yMOBaX.

IIPH 19. Maru HaBMYKM yd4acTi B HAyKOBUX Ta/a00 NPUKIATHUX JOCHIIDKEHHSX Y Taysl

¢binosortii.
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[TosriTHKa OLiHIOBAHHA
® [logiTuka moa0 AeanaiiHiB Ta nepeckjaganus: Po6oTH, sKi 3/1al0ThCs 13 MOPYIICHHAM
TEepMiHIB 0€3 MOBaXHUX TPHUYMH, OIIHIOIOTHCS HAa HIWKYY OLIHKY. IlepeckmamanHs MoOyImiB
BiZIOYBA€THCS 13 T03BOITY JICKAHATY 3a HASBHOCTI MOBAXHUX NMPUYWH (HAPUKIA, JTIKAPHIHUAN ).

® [losiTuka MOA0 aKageMiuHOI J00POYECHOCTi: YCi MUCEMOBI POOOTH MEPEBIPSIOTHCS Ha
HasBHICTh IUIAriaTy i JOMYCKAIOTHCS O 3aXUCTY i3 KOPEKTHUMH TEKCTOBHMH 3allO3MYCHHSMH HE
ouemie 20%. CrnucyBaHHA Wi 4ac KOHTPOJIBHUX pOOIT Ta ek3aMeHIB 3a0opoHeHl (B T.4. 13
BUKOPHUCTAHHSIM MOOUIbHUX JeBaiiciB). MOOUIbHI IPUCTPOT JO3BOJIEHO BUKOPHUCTOBYBATH JIUIIIE 1] Yac
OHJIaliH TecTyBaHHs (Hanpukiaz, y nporpami MOODLE).

® TloaiTuka moao BiaBixyBanHsi: BinBimyBaHHs 3aHSATH € OOOB’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM
OI[IHIOBAHHS, 3a sIK€ HapaxoBYIOThCA Oanu. 3a 00’€KTUBHUX MPUYUH (HANPUKIAL, XBOpPOOa,
MDKHApOJHE CTa)XyBaHHs) HaBYaHHS MOXK€ B1IOyBaTHCh B OHJIAWH (OopMi 3a MOTODKEHHSM 13
KEpIBHUKOM KYpCY.

OuiHoBaHHA
OcraTo4Ha OIiHKA 32 KypC PO3PaXOBYETHCS HACTYITHUM YHHOM:

Buau ouinroBanHs % BiX 0CTATOYHOI OLIHKH

Temu 1-6 — 06roBOpeHHS, BUKOHAHHSI BIIPaB, 920
MIPE3CHTAIIIS J11aJIOT1B, TIEPEKIa/IIB.

IMigcymkoBuii TecT 10

Il kana oninoBanuga: HamionaabHa ta ECTS

Cyma 6autiB 3a BCi Ouitixa Orinka 3a HaIlOHAJIBHOIO MIKAJIOI0
BH/H HAaBYAJILHOL ECTS Ul €K3aMeHY, KypCOBOTO .
JISITBHOCTI - 6 AT 3aTIIKY
poekTy (poOOTH), TPAKTUKH
90 - 100 A BIAMIHHO
85-89 B o6be
75-84 C #00P 3apaxoBaHO
64-74 D 3a/I0BUTHHO
60-64 E
. . HE 3apaxoOBaHo 3
HE3aJI0BUTEHO 3 MOKJIMBICTIO .
35-59 FX MOJIMBICTIO TOBTOPHOTO
MOBTOPHOTO CKJIQJAaHHS
CKJIa/IaHHS
HE3a/10BUIBHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxoBaHo 3
0-34 F NOBTOPHUM BUBYEHHSM 000B’A3KOBHM MOBTOPHUM
TUCITUTLITIHT BHUBUYCHHSM JAUCHUILITIHUA

o cunadycy 1oaaHo Taki Marepiasim:
1) enekTpOHHMII HABYAIBHO-METOANYHHI KoMIUIeKe y cucteMi MOODLE.
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